
 117  133تا  117، از صفحة  13، بهار و تابستان   1، شمارة    3هاي خارجي، دورة   شناختي در زبان   هاي زبان ژوهشپ

  اي از لحاظ پايايي  اي و ترجمه  چندگزينههاي الؤ سةمقايس
  و دشواري در آزمون دانش دستوري

  *حامد زندي
  ، مدرس دانشگاه تحصيلات تكميلي ليسي از دانشگاه تهراندكتراي آموزش زبان انگ

   زنجان، ايرانةعلوم پايدر 
  **پناه شيوا كيوان

،  دانشگاه تهرانها و ادبيات خارجي، دانشكدة زبان  زبان و ادبيات انگليسي،، گروهدانشيار
  تهران، ايران

  ***سيد محمد علوي
 ، دانشگاه تهرانها و ادبيات خارجي، باندانشكدة ز زبان و ادبيات انگليسي، ، گروهدانشيار

  تهران، ايران
  )13/2/93 :، تاريخ تصويب26/4/92 :تاريخ دريافت(

  چكيده
    

الؤبه طور معمول از س

  

  چندگزينه ياه

      

. شود اي براي سنجش دانش زباني استفاده مي

     

اما از آنجا كـه
  

 در رويكرد نظـام

   

ؤمنـد طراحـي سـ

      

 مطـرح شـده اسـت

ً

)2012 شـين، (ال، كـه جديـدا

  

، اسـتفاده از
 صورت

    

ؤهاي متنوع براي طراحي س

  

،ال مطلوب است

         

 همچنين به دليل اينكه تحقيقات بسيار انـدكي
    

هاي الؤاي براي تنوع بخشيدن به س  ترجمههاي الؤدر مورد امكان استفاده از س

  

 آزمون وجـود دارد،
       

ةپژوهش حاضر بـا هـدف مقايـس

             

ؤ دو كميـت پايـايي و دشـواري در صـورت سـ

  

اي ال ترجمـه

  

 و
 چندگزينه

       

،ابتدا. اي براي سنجش دانش دستوري طراحي شده است

       

 سند مشخـصات آزمـون داراي
  

 دو بخش ترجمه

  

 اي و چندگزينه

  

رااي

       

  هشت مدرس زبان با تحصيلات كارشناسـي

     

ارشـد و دكتـري
  

. نددكربررسي

   

 بر اساس بازخورد آن

           

158ها، آزمون مورد استفاده در اين پژوهش تهيه و با

   

 فراگيـر
  

زبان

  

 انگليسي با توانش

    

 داده. هاي مختلف برگزار شـد

     

ةهـاي آزمـون در چـارچوب نظريـ

  

 كلاسـيك
       

 هنتايج ب . دشآزمون و نيز مدل راش تحليل

            

ال ؤدست آمده حاكي از آن است كه هر دو صـورت سـ
آ= 845/0اي و  لفاي كرونباخ بخش ترجمهآ = 884/0( بود داراي پايايي خوب 

  

لفاي كرونباخ بخـش
برا). چندگزينه

  

،ساس مدل راش

  

الؤ تمامي س

  

ه

   

 ا از نظر شاخصه

      

. هاي برازش، مطلـوب ارزيـابي شـد
 هب

          

ؤعلاوه، آزمون تي مستقل تفاوتي ميان دشواري اين دو صورت س

   

= t، 58=696/1( ال نشان نـداد
df، 095/0 =P

   

 بنابراين، به ).  آزمون دو دامنه

   

 نظـر مـي

        

 رسـد بتـوان از صـورت ترجمـه

    

اي در كنـار
  

 ينهصورت متداول چندگز

   

 اي در رويكردي نظام

   

الؤمند براي طراحي س

  

هاي

     

 دانش دستوري اسـتفاده
 .كرد
،دشـواري  پايايي،: هاي كليدي  واژه

      

ؤ رويكـرد طراحـي سـ

  

الؤال، سـ

  

ياه ـ

  

  ترجمـه

  

الؤاي، سـ

  

 هـاي 
   .اي چندگزينه

                                                 

 E-mail: zandi@iasbs.ac.ir ،021-88634500: ، دورنگار021-61119016: تلفن) نويسندة مسئول. (*

 E-mail: shkaivan@ut.ac.ir ،021-88634500: ، دورنگار021-61119016: تلفن .**

 E-mail: smalavi@ut.ac.ir ،021-88634500: ، دورنگار021-61119016: تلفن .***

92 



 ، بهار و تابستان 1، شمارة 3هاي خارجي، دورة  شناختي در زبان هاي زبان پژوهش  118

 

  مقدمه
 رود بـراي فراگيـران   در مراكز آموزشي زبان در سراسر دنيا از مدرسان زبان انگليسي انتظار مـي        

 آزمـون در منظـر      هـاي   الؤنوشـتن س ـ  . ترم طراحي كنند   پايان ترم و  هاي ميان  كلاس خود آزمون  
يـابيم كـه     آيد، ولي با تحليلي عميق و بررسي تـاريخي درمـي           نخست كاري پيچيده به نظر نمي     

ماننـد  اسـت،   ال  ؤا بيانگر گـرايش طـراح بـه رويكـرد طراحـي س ـ            ه  الؤنحوه و نوع نگارش س    
گونه طراحي   اين پژوهش در نظر دارد دو     . 4، و انتقادي  3يمند ، نظام 2وريمح ، اصل 1سنجي روان

 ـ  اي را از نظـر مكتـب نظـام    اي و ترجمه  يعني چندگزينه  5الؤصورت س   و 6 پايـايي ةمنـد و مقول
اي در    چندگزينـه  هاي  الؤاين تتبع از آن جهت اهميت دارد كه امروزه س         .  بررسي كند  7دشواري
 هـاي   الؤ س ـ هـاي  بـسيار متـداول اسـت، ولـي ظرفيـت و امتياز            هاي مراكز آموزش زبان    آزمون
هاي آموزش زبان انگليـسي      اين درحالي است كه روش    . است اي مورد غفلت واقع شده     ترجمه

كه در آن استفاده از زبان مادري فراگيران در آموزش جايگـاهي نـدارد، در مجمـوع بـه ضـرر                     
هـاي   هـاي اخيـر تـرويج ايـن روش         هسفانه در ده ـ  أمت). 2010كوك،  (يادگيري زبان دوم است     

.  ارزيابي زبان انگليسي نيز بر جـاي گذاشـته اسـت           ةزباني اثر منفي خود را بر نحو       آموزش تك 
كننـده در سرنوشـت      هايي كه نقش تعيين    هاي زبان انگليسي چه آن     اغلب قريب به اتفاق آزمون    

نـد  ا زباني  تك9ساز رسرنوشتهاي غي ها و چه آزمون  دارند مانند امتحانات ورودي دانشگاه  8افراد
اين امر باعث شده اسـت      . و به امتيازات استفاده از ترجمه براي سنجش بهايي داده نشده است           

 سـنجش دانـش و      ة وسـيل  منزلة كاربرد ترجمه به     ةكه تنها تحقيقات پراكنده و معدودي در زمين       
  . توانش زباني انجام بگيرد

ال از جهـت    ؤ امتيازات ايـن دو صـورت س ـ       در اين راستا، در اين پژوهش سعي برآن است        
 بهينـه از    ةپايايي و دشواري با يكديگر مقايـسه شـود و راهكارهـايي بـراي طراحـي و اسـتفاد                  

از . اي براي مهندسي متوازن آزمون در رويكردهاي نوين سنجش پيشنهاد شود  ترجمهياه الؤس
                                                 

1. psychometric 
2. authentic  
3. systematic 
4. critical 
5. item format 
6. reliablity 
7. item difficulty 
8. testshigh takess 
9. low stakes tests 
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ل اين موضـوع بحـث      آنجا كه جو غالب در آموزش و سنجش عدم اقبال به ترجمه است، دلاي             
تـري در    مندان به استفاده از رويكردهاي نوين سنجش بتوانند تـصميم آگاهانـه            شود تا علاقه   مي

  .ندكنال در آزمون اتخاذ ؤاستفاده از نوع س

   تحقيقةپيشين
 ازجمله چـارچوب فلـسفي حـاكم،        ،ثر از عوامل گوناگوني است    أال مت ؤنحوه و نوع طراحي س    

). 2012شـين،  (ال وجود دارد ؤهايي كه در عرف طراحي س فرض يشفرهنگ ارزيابي، يا ديگر پ   
 ـ     ةبراي نمونه، در نيم    شناسـي رفتـارگرايي و اثبـات گرايـي          ثير از مكتـب روان    أ قرن بيستم بـا ت

ي و عينـي بـه خـود گرفتـه بـود            سازي زبان رويكردي كم    آزمون) 1999جانسون و جانسون،    (
دي مبحث پايـايي آزمـون يكـي از موضـوعات            شصت ميلا  ة در ده  ،بنابراين). 2007فرهادي،  (

ي و گيري به صورت كم شد كه از قابليت اندازه سازي زبان محسوب مي عمده در مباحث آزمون
بخـش   سـنجي الهـام    در همـين دوره بـود كـه روان        ). 2010اسپالـسكي،   (عيني برخوردار است    

سـي سـاختارگرا نكـات      شنا و با كمـك زبـان     ) 2006نامارا و روور،     مك(سازي زبان شد     آزمون
شين . اي قرارگرفت   چندگزينه هاي  الؤمختلف دانش زبان استخراج و براي سنجش در قالب س         

: كنـد  گونه خلاصـه مـي     سنجي را اين   ال در رويكرد روان   ؤاصل حاكم بر طرح س    ) 238: 2012(
نجـام  اين كار را به صـورت عينـي ا       . اي تهيه كنيد   صورت چندگزينه  ها را همانند هم و ب     ه  الؤس«

  ».دهيد
ال مطرح شد كـه در آن سـنجش         ؤمحوري در طراحي س    در اواخر قرن بيستم، رويكرد اصل     

  شـود   اي كـه زبـان بـه صـورت روزمـره در جامعـه اسـتفاده مـي                  هاي ارتباطي به گونـه     مهارت
ــي   ــت خاص ــورت. دارداهمي  ــ   ص ــي پوش ــل بررس ــون از قبي ــف آزم ــاي مختل ــرد، ةه    عملك

  هاي كيفـي، ذهنـي، فراينـدگرا        كه مطابق با ديدگاه   مطرح شد   د   خاطرات، ارزيابي از خو    ةدفترچ
  ال ؤاصـل حـاكم بـر طراحـي س ـ        ). 1998بـراون و هادسـن،      (و در ارتباط با جهان واقعي بـود         

  اي   چندگزينـه  هـاي   الؤمحـور و پرهيـز از س ـ        اصـل  هـاي   الؤوجـوي س ـ   در اين رويكرد جست   
   متعـددي بـود كـه       هـاي اي انتقاد  هدليل عدم اسـتفاده از صـورت چندگزين ـ       ). 2012 شين،( بود
  وجـود  اي   هـاي تعـاملي بـه گونـه         از جمله اينكه امكان سـنجش مهـارت        ،آن وارد شده بود    بر

ــدارد  ــي  ن ــاق م ــي اتف ــدگي واقع ــه در زن ــش    ك ــنجش دان ــشتر در س ــون بي ــن آزم ــد و اي   افت
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، بـراون و هادسـن    (  مانند خوانـدن سـودمند اسـت       10هاي دريافتي  زباني مانند دستور و مهارت    
دشواري طراحي   ام پاسخگويي و  گدهندگان هن  زدن آزمون  انتقاد ديگر به احتمال حدس     ).1998

پورپـورا،  (اي خـوب مربـوط بـود          چندگزينـه  هـاي   الؤصرف وقت مضاعف براي طراحي س      و
2004.(  

ايـن گـروه    . اند  بسياري از طراحان آزمون زبان رويكردي ميانه را پي گرفته          ، گذشته ةدر ده 
 آزمون را   ةال به تنهايي قابليت اين را ندارد كه تمام ابعاد ساز          ؤورت خاصي از س   معتقدند كه ص  

هـاي   تمام صورت «: گويد مي) 153: 2001(ييد اين نظر، باك     أضمن ت . به صورت كامل بسنجند   
هاي گونـاگوني بـراي پاسـخ بـه           و مهارت  استهاي خاص خود     ها و قوت   ال داراي ضعف  ؤس
  را؛ اي ديگـر   كننـد و برخـي دسـته       ها را ارزيابي مـي      از مهارت   هدستيك  برخي  : ها نياز است   آن

بـا اسـتفاده از     .  و برخي به نفع گروهي ديگـر       ستها دهنده برخي به نفع گروه خاصي از آزمون      
 ».كند تا مبنـاي ارزيـابي متـوازني قراربگيـرد          هاي متنوع، آزمون قابليت بيشتري پيدا مي       صورت

  ال كـه   ؤضمن بررسـي سـه صـورت س ـ       ها    آن. ابهي دارند ي مش أنيز ر ) 1998(براون و هادسن    
  نتيجـه رسـيدند    ايـن   محوري بود، بـه      سنجي و اصل   هر كدام مبتني بر يكي از دو رويكرد روان        

  ال بـراي مقاصـد خاصـي از ارزيـابي كـارايي دارد             ؤهـاي طـرح س ـ     كه هر يك از اين صـورت      
  گــر ســنجيده و بــراي ســنجش بخــشي از دانــش و مهــارت كــه ممكــن اســت بــا صــورت دي

الدرسون، كلپهام و وال    . ال را به معلمان توصيه كردند     ؤهاي مختلف س   نشود، استفاده از صورت   
ال بـراي سـنجش     ؤنيز معتقدند تا زماني كه اطلاعات كافي در مورد كارايي صورت س           ) 1995(

 ال مختلف استفادهؤهاي افراد وجود ندارد، بهتر است از چند صورت س      جوانب مختلف توانايي  
  .دكر

هـاي   در دهـه  .  است 11مند، بررسي مشخصات آزمون     ارزيابي متوازن، در رويكرد نظام     ةلازم
 باكمن و   ،از جمله (اند   سازي زبان به موضوع مشخصات آزمون پرداخته       اخير كتب مرجع آزمون   

). 2002 ؛ ديويدسـن و ليـنچ،     2007؛ فـالچر و ديويدسـن،       2010 ،؛ باكمن و پـالمر    1996،  پالمر
 يكـسان  هاي الؤرود كه به كمك آن س  مهندسي آن به شمار ميةون در واقع نقش مشخصات آزم 

 سند مشخصات آزمون قـدمي      ةتهي). 2002 ديويدسن و لينچ،  (توان توليد كرد     و همگوني را مي   
آن  ، زيرا در اين رويكرد اصل بـر       ها  الؤمند نسبت به طراحي س     است در راستاي رويكردي نظام    

                                                 

10. skills receptive 
11. test specifications 

1392 



  121   اي از لحاظ پايايي و دشواري در آزمون دانش دستوري اي و ترجمه هاي چندگزينه مقايسة سؤال
 

 شـين، ( منـد شـود    ا نظـام  ه ـ  الؤو نوشـتن س ـ   توجه  سير توليد آزمون    تر    نماي وسيع   به است كه 
در واقع، سند مشخصات آزمون ابزاري مهم در استانداردسازي و كنترل كيفيت آزمـون              ). 2012

كننـد   هايي است كـه در امـر سـنجش آمـوزش فعاليـت مـي               ها و سازمان   در بسياري از شركت   
  ). 2012ديويدسون، (

 آزمون، مانند   ةاندركاران تهي  كند تا دست   مياي را ايجاد      سند زمينه   اين ةبه علاوه، فرايند تهي   
 طراحي، اهـداف آزمـون، و تناسـب آن بـا         ة آموزشي، در مورد نحو    ةسسؤگروهي از مدرسان م   

هاي خود را به صـورت شـفاف بيـان     نظر بپردازند، ديدگاه وگو و تبادل اهداف آموزشي به گفت 
 اجمـاع نظـر در تنظـيم سـند مشخـصات آزمـون و       ةرابط) 2006(لي . كنند، و به اجماع برسند    

شـود   اي اوليه از سند مشخصات آزمون تهيه مي   كند كه در ابتدا نسخه     گونه بيان مي   روايي را اين  
سـسه  ؤ گروهي ديگر از مدرسان م     راسپس، اين سند    . استهايي    به طور طبيعي داراي كاستي     و

اي  آوري بازخوردهـاي ايـن افـراد، نـسخه         پس از جمـع   . دهند  ميدر معرض نقد و بررسي قرار     
اين چرخه آنقـدر ادامـه      . شود  نقد گذاشته مي   ةتر از سند تنظيم و بار ديگر به بوت         جديد و كامل  

 هـاي   الؤكند كه افراد به اجماع نظر برسند كه سند مشخصات آزمون توانايي توليـد س ـ               پيدا مي 
اي اهداف كلي سندهاي بالادستي ماننـد        آزمون را دارد، و نيز در راست       ةهمگون با توجه به ساز    

كند تا بعضي ملزومات روايي      ا كمك مي  ه   اين اقدام  ةترتيب، مجموع  بدين. است آموزشي   ةبرنام
بـه ايـن   . كنندگان آزمون قراربگيـرد  آزمون، حتي پيش از آنكه آزموني برگزار شود، مد نظر تهيه     

ورد روايي آزموني پيش از برگزاري آن بحث        ها بتوان در م    ا، كه با استدلال به آن     ه  دسته از اقدام  
  برگـزاري آزمـون  13سنجي متداول مابعـد  گويند كه مكمل روايي  مي12سنجي ماقبل د، رواييكر

 چنـد   رامند، استناد بـه سـند مشخـصات آزمـون            در نتيجه، در رويكرد نظام    ). 2005ور،   (است
سـند، بخـشي از اسـتدلال     آزمون بـا  ياه الؤبررسي انطباق س .كردندكارشناس نقد و تصحيح 

 .دهد براي روايي آزمون را تشكيل مي

هاي پايايي   ال، ويژگي ؤمند در طراحي س    تحقيق حاضر قصد دارد با استفاده از رويكرد نظام        
اين پژوهش  . دكناي بررسي    اي و ترجمه   هاي چندگزينه  ال را در صورت   ؤو دشواري طراحي س   

اسـت ولـي     هاي زبان بسيار رايـج     اي در آزمون    چندگزينه هاي  الؤ كه س  استاز آن جهت مفيد     

                                                 

12. priori validation 
13. posteriori  
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منـد در ايـران      اي بـا اسـتفاده از رويكـرد نظـام           ترجمـه  هاي  الؤ س هايكمتر به ظرفيت و امتياز    
  :ند ازا  اين پژوهش عبارتهاي الؤس. است پرداخته شده

اي   ترجمـه  هـاي   الؤاي و آزمـون س ـ      چند گزينـه   هاي  الؤآيا از نظر پايايي بين آزمون س       -1
  دستوري تفاوت معناداري وجود دارد؟دانش

اي   ترجمـه هـاي  الؤاي و آزمـون س ـ   چندگزينهياه  الؤآيا از نظر دشواري بين آزمون س       -2
 دانش دستوري تفاوت معناداري وجود دارد؟

  روش تحقيق
  ابزار تحقيق

  بـراي ايـن منظـور سـندي        .  سند مشخصات آزمـون بـود      ةيكي از مراحل مهم اين پژوهش تهي      
  ) 1978( پـاپ هـام      هـاي برگرفتـه از نظر   ) 2002( ديويدسن و ليـنچ      ةهاي توصيه شد   با ويژگي 

  هــاي  هــاي توضــيحات كلــي در مــورد آزمــون، ويژگــي ايــن ســند شــامل بخــش. دشــتهيــه 
   معلـم زبـان انگليـسي كـه          كـه هـشت    ال بود ؤهاي جواب مطلوب، و نمونه س      ها، ويژگي  الؤس

 ـ     كارشناسي ةخود دانشجوي دور      آمـوزش يـا سـنجش زبـان         ةا دكتـراي رشـت    ارشد يا دكتري ي
بندي بازخوردها و بـا بهـره       پس از دسته  . دكردنهاي كارگاهي متعدد بررسي      بودند، طي نشست  

ــردن از نظر ــازبيني و اصــلاح شــد  هــايب ــون ب ــراد، ســند آزم ــن اف ــه .  كارشناســي اي از جمل
رد زيـر اشـاره     ال در سند نهايي درج شـده بـود، بـه مـوا            ؤهايي كه براي طراحي س     دستورالعمل

  .شود مي

  مشخصات آزمون
هـا، جمـلات     اين آزمون، كه با هدف سنجش دانش دستوري فراگيران زبـان انگيـسي از زمـان               

ال و  ؤ س ـ 28اي بـا     شرطي، و عبارات موصولي طراحي شـده بـود، شـامل دو قـسمت ترجمـه               
 شـبيه  اي  بخش ترجمـه هاي  الؤبايد توجه كرد كه گرچه صورت س      . 14الؤ س 32اي با    چندگزينه

 به اين. سنجيد آموزان را مي ها، دانش دستوري زبان الؤ ترجمه بود، در واقع، اين س   هاي  الؤبه س 

                                                 

ال در بخش ؤيك با دو س در نتيجه، هر. سنجيد  دستوري را ميةزمان دو نكت اي به طور هم ال ترجمهؤچهار س .14
 .دوم متناظر بود
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اي آزمـون پـيش از بخـش          ترجمـه  ياه ـ  الؤبخش س . استاي   ال ترجمه ؤدليل، اين صورت س   
 ؛اي بـود   الي در بخش چند گزينـه     ؤال بخش ترجمه متناظر با س     ؤهر س . اي برگزار شد   چندگزينه

 منفـي كـردن زمـان       ةالي براي سنجش دانش فرد در زمين      ؤثال، در هر دو بخش آزمون س      براي م 
در تمـامي   . حال ساده وجود داشت تا هر دو بخـش آزمـون از نظـر محتـوا شـبيه هـم باشـند                     

 معادل جملات در زبـان مقـصد        ة بخش ترجمه، هدف سنجش توانايي فرد براي ارائ        هاي  الؤس
توانند جمـلات را بـه انگليـسي          افراد بايد تا جايي كه مي      در توضيحات آزمون قيد شد كه     . بود

اي از پاسخ صحيح در اختيار  ضمن نمونه در. هاي املايي خود نباشند ترجمه كنند و نگران غلط
اي  اي بـه گونـه      ترجمـه  ياه  الؤس. ال حداكثر به طول يك سطر بود      ؤهر س . ها قرار داده شد    آن

در نتيجه، از متون ادبي و پيچيده پرهيز شده .  داشتبود كه تنها يك معادل صحيح طراحي شده
  . بود

  دهنـده مـشكلي در فراينـد ترجمـه ايجـاد            براي آنكـه كاسـتي در دانـش واژگـاني آزمـون           
هنگـام  . نكند، فرهنگ لغت كوچك حاوي تمـامي لغـات اصـلي در اختيـار افـراد قرارگرفـت                 

 ،در نتيجـه  . ف اصلي سنجش بود   ا تنها به بخشي از ترجمه نمره داده شد كه هد          ه  الؤتصحيح س 
 در سـنجش توانـايي منفـي كـردن          ،براي مثال . ثيري نداشت أدهي ت  سياق، سبك و املا در نمره     

علـي  « عبـارت    ة ترجم ـ ةدر نتيجـه، نمـر    . شـد  بخش گروه فعلي توجه       به زمان حال ساده تنها   
اي   مـره  ن 3 ة يكسان است ولـي ترجم ـ     2 و   1هاي    در ترجمه  ».دهد  رياضيات درس نمي   معمولاً
  .ندارد

1. math teach not dose usually Ali. 
2. math teach usually not dose Ali. 
3. Ali do not usually teach math. 

. ال خاص تنها تشخيص دانش منفي كردن اسـت و نـه كـاربرد قيـود تكـرار                 ؤهدف اين س  
دهي به دانـش    نمره مربوط به دانش واژگاني است و در  »رياضيات« ةهمچنين، تفاوت در ترجم   

، زيرا بيانگر نقص در دانش دستوري زمان حـال          است غلط   3 ةاما ترجم . دستوري نقشي ندارد  
  . ساده است
 ة كلم ـ 2000ال جـزو    ؤكار رفته در مـتن س ـ      هاي نيز تمامي كلمات ب      چندگزينه هاي  الؤدر س 

، و از نظـر زبـاني سـاده     رواناندازه، كاملاً  هما تقريباًه الؤتمامي س. بود) BNC(پربسامد پيكره  
  . صحيح وجود داشتة غلط و يك گزينةال سه گزينؤبعد از هر س. بود
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  مطالعه پيش
  هـا چهـل دانـشجوي       در ايـن مطالعـه آزمـودني      . دنـد كر كارشناسان بررسـي     را ها  الؤتمامي س 

  تمــامي . كردنــد اي غيــر از زبــان انگليــسي تحــصيل مــي دختــر و پــسر بودنــد كــه در رشــته
  ، آلفـاي كرونبـاخ، و   15اي لحاظ ميزان آسـاني، دشـواري، همبـستگي سـري دونقطـه      ا از   ه  الؤس

   ياه ـ  از جملـه اشـكال    .  بازنويـسي شـد    دار   مـشكل  هـاي   الؤها بررسي آماري و س     تحليل گزينه 
. گونه ترجمـه كـرد     شد به دو   ها را مي    ترجمه آن بود كه گاهي برخي از آن        ياه  الؤعمده در س  

از جملـه   . اي اصلاح شد كه تنها يك حالـت ترجمـه ممكـن بـود              ها به گون  ه  الؤاين دسته از س   
هـا بـود كـه بايـد برطـرف           اي، ضعف و نقص در طراحي گزينـه         چندگزينه ياه  الؤ س ها  اشكال

  .شد مي
دنـد و   كر بار ديگـر كارشناسـان بـازبيني          را اه  الؤدار، س   مشكل ياه  الؤپس از بازنويسي س   

 ة دختر و پسر مـشابه گـروه آزمـودني مطالع ـ          33رحله  در اين م  . اي ديگر آماده شد    براي مطالعه 
 پيشين از جمله ميزان آساني،      ةهاي آماري مطالع   ا پاسخ دادند و تمامي تحليل     ه  الؤنخست به س  

ا اعمـال  ه ـ الؤها روي س ، آلفاي كرونباخ، و تحليل گزينه   16اي دشواري، همبستگي سري دونقطه   
 بود كه بار ديگـر بازنويـسي و بـراي آزمـون             دار   مشكل ياه  الؤاين بار تعداد كمتري از س     . شد

  . اصلي آماده شد

   اصليةمطالع
 غيـر از    ة تحـصيلي  در رشت و  هاي متفاوت زباني     دويست و پنجاه دختر و پسر ايراني، با توانش        

هـا بـه دليـل        نفر از آن   92هاي اوليه،    پس از بررسي  . زبان انگليسي در اين آزمون شركت كردند      
افزارهاي اكسل،   سپس، از نرم  . ا از تحليل نهايي كنار گذاشته شدند      ه  لاؤپاسخگويي ناقص به س   

،  و همكـاران   كنـدي ( كلاسيك آزمون و كانستراكت مـپ        ةهاي نظري  اس براي تحليل   اس پي اس
  .شد هاي مدل راش استفاده براي تحليل) 2006

  
  

                                                 

15. point biserial  
16. point biserial  
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  ها تجزيه و تحليل داده
 ياه ـ الؤاي و آزمـون س ـ  گزينـه  چنـد   هـاي   الؤبه منظور بررسي پايايي و دشـواري آزمـون س ـ         

 17بنـدي  افـزار كانـستراكت مـپ تحليـل شـد تـا درجـه            نرم باها   اي دانش دستوري، داده    ترجمه
  مـدل راش ايـن قابليـت را دارد كـه           . دشـو هـا مـشخص      ا و توانايي آزمـودني    ه  الؤدشواري س 

هـاي   وههـا را بـه گـر       تـوان آن    و مـي   يستها ن  نتايج حاصل وابسته به گروه خاصي از آزمودني       
   تحقيـق معيـار واحـدي بـراي حجـم           متـون رسـد در     به نظر مـي   . آزمودني ديگر نيز تعميم داد    

   بـا وجـود     .)2007،   و همكـاران   مـوريزوت ( آماري در مدل راش مشخص نـشده اسـت           ةنمون
  مـدل راش     در 200 يـا    100هـايي بـا حجـم        كنـد نمونـه    پيـشنهاد مـي   ) 2010(اين، ديمـارس    

ا را بـا ثبـات بـالا در         ه ـ  الؤبنـدي س ـ    نفـر، درجـه    150ايي با حدود  ه تحليل شود و حجم نمونه    
بررسـي فـرض    ). 1994لينكـر،   ( اطمينان دارد    ة درج  درصد 99دهد كه تا     دست مي  هها ب  لاجيت

  درصـد 6/37 مـدل راش  بـا شـده   بعدي بودن كل آزمون حاكي از آن است كـه بعـد تبيـين         تك
 ـ  ترين ب  گيرد و بزرگ   دربرميرا  ها   واريانس داده   واريـانس را تبيـين       درصـد  1/4 تنهـا    هعـد ثانوي

آموزان،   بعد، يعني دانش دستوري زبان      توان گفت هر دو بخش آزمون يك       در نتيجه، مي  . كند مي
  .سنجد را مي

   3/1 تـا    0 /75 در حـدود تقريبـي       18كنـد كـه آمـار برازشـي        پيـشنهاد مـي   ) 1996(مكنامارا  
   معتقـد اسـت   دهـد، امـا       را پيـشنهاد مـي     3/1ا   ت 70/0نيز حدود   ) 2010( لنيكر. استپذيرفتني  

  ). 2002لنيكـر،   (اسـت    بـراي مقاصـد سـنجش قابـل اسـتفاده            5/1 تا   5/0كه آمار برازشي بين     
  ا ه ـ الؤ س ـ 19تحليل آمار برازشي كه در پيوست آمده است، بيـانگر آن اسـت كـه درون بـرازش                 

ــه طــور متوســط  ــيشؤ و هــيچ ســاســت 85/0ب ــرازش الي ب ــدارد20ب ــرازش  رون د، يعنــي؛ ن   ب
   ، يعنـي دانـش دسـتوري      ، آزمـون  ة سـاز  ياه ـ  الؤبه عبـارت ديگـر، تمـام س ـ       .  ندارد 3/1بالاي  
  ) 2010(  لنيكـر 70/0بـرازش كمتـر از حـد      ال مقـدار درون   ؤفقـط در هـشت س ـ     . سـنجد  را مي 
   5/0 بـالاي    و قابـل اغمـاض      21برازشـي  ايـن كـم   ) 2002( با توجـه بـه پيـشنهاد لنيكـر         ،اما. بود

  . است

                                                 

17. calibration 
18. fit 
19. infit 
20. overfit  
21. underfit  
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اي  هاست، به گونـه    ا به توانايي آزمودني   ه  الؤ بيانگر ميزان حساسيت س    22برازش برونمقادير  
ال بيشتر باشد، به همان ميزان مقدار       ؤكه هرچه تفاوت بين ميزان توانايي آزمودني و دشواري س         

برازش در مقايسه    معتقد است شاخص برون   ) 2002( لنيكر. دشو   مي 1برازش بيش از عدد      برون
 آزمون  ياه  الؤاز آنجا كه تمامي س    . كند  مشكل مهمي را براي سنجش ايجاد نمي       برازش با درون 

بـود، بـراي مقاصـد       91/0 و به طور متوسط      3/1تا   75/0برازش بين    تحقيق حاضر داراي برون   
   .سنجش كارايي لازم را داشت

يـت  اي با استفاده از مدل راش و بر مبناي لاج   اي و آزمون چندگزينه    دشواري آزمون ترجمه  
 منفـي   ي عـدد  ممكـن اسـت   ال  ؤدر مبناي لاجيت، دشـواري يـك س ـ       .  است 1به شرح جدول    

در . باشد) با دشواري متوسط ( يا صفر ) دشوارتر از حد متوسط   ( مثبت   ،)تر از حد متوسط    آسان(
 مـشاهده   1گونـه كـه در جـدول         همـان . بـود + 4 و   -4ا بين حدود    ه  الؤاين آزمون دشواري س   

آن، ميـانگين خطـاي      بـر  عـلاوه . ال نزديـك اسـت    ؤدو صـورت س ـ   شود، ميانگين دشواري     مي
ميـانگين خطـاي   . اسـت استاندارد سنجش هر دو بخش آزمون يكـسان و در حـد قابـل قبـول                
 كلاسيك آزمـون دارد،     ةاستاندارد سنجش در مدل راش كاربردي همانند مفهوم پايايي در نظري          

 ةبا استفاده از نظري   . شود ش استفاده مي   خطاي استاندارد سنج   ةزيرا از مقدار پايايي براي محاسب     
اي  و بخـش چندگزينـه    ) لفاي كرونباخ آ = 884/0(كلاسيك، آزمون پايايي آزمون بخش ترجمه       

هـاي تحليـل راش    هبـا يافت ـ ) لفـاي كرونبـاخ  آ= 924/0( و كل آزمون) لفاي كرونباخآ= 845/0(
  . خواني دارد هم

 
  اي با استفاده از مدل راش و بر مبناي لاجيت چند گزينهآمار توصيفي آزمون ترجمه و آزمون  .1جدول 

 صورت سؤال ميانگين دشواري ميانگين خطاي استاندارد سنجش كمينه بيشينه

 اي ترجمه 193/0 151/0 -33/4 27/3

 اي چندگزينه -457/0 151/0 -62/2 50/2

  
اي و   نمونـه   تـك  فاسمينرو -ف آزمون كلموگرو   با ها پس از بررسي فرض نرمال بودن داده      

اي و چنـد      ترجمـه  ياه ـ  الؤهاي آماري س ـ    داده  كه دشا مشخص   ه  الؤهاي برازش س   روي داده 
 و بـراي    P، 10/0) =28(D< 05/0اي    ترجمـه  ياه ـ  الؤبراي دشواري س ـ  : استاي نرمال    گزينه

                                                 

22. outfit 
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بنابراين، از آزمون پارامتريك تي  . P، 12/0) =32 (D < 05/0اي    چند گزينه  ياه  الؤدشواري س 
  .دشاي استفاده  اي و چند گزينه ال ترجمهؤ دشواري اين دو صورت سةمقايس  برايمستقل
  

 اي مورد استفاده براي آزمون تي مستقل اي و چهارگزينه ال ترجمهؤآمار توصيفي دشواري دو صورت س. 2جدول 

  ها گروه ها تعداد سؤال انحراف معيار خطاي ميانگين استاندارد

 اي ترجمه 28 75478/1 33162/0

 اي چندگزينه 32 18853/1 21010/0

 دشواري سؤال

  
بـر اسـاس    . دهـد   نتايج آزمون تي را نشان مي      3 آمار توصيفي آزمون تي و جدول        2جدول  

ال از لحاظ دشواري تفاوت معنـاداري وجـود         ؤتوان گفت بين دو صورت س       مي 2نتايج جدول   
تـوان نتيجـه گرفـت ميـزان         يجه مي در نت ).  آزمون دو دامنه   t  ،58=df، 095/0=P=1/696(ندارد  

  . استيكسان ) =22/0r( اثر كم ةال با اندازؤدشواري هر دو صورت س
  

 اي  اي و چهارگزينه ال ترجمهؤ دشواري دو صورت سةنتايج آزمون تي مستقل براي مقايس .3جدول 
آزمون لونز براي     

  برابري واريانس
  ها آزمون تي براي برابري ميانگين

سطح   اف    
  داريمعنا

درجة   تي
  آزادي

سطح 
معناداري 

  )دو دامنه(

تفاوت 
  ميانگين

خطاي 
  استاندارد

صـــورت 
  سؤال

با فـرض   
ــري  برابـ
  واريانس

3/286  0750/0 1/696 58 00/095 00/64932 00/38282 

  گيري بحث و نتيجه
  اي و    چنـد گزينـه    ياه ـ  الؤهدف اصـلي پـژوهش حاضـر بررسـي تفـاوت پايـايي آزمـون س ـ               

 پايايي اين دو آزمـون بـه روش آلفـاي       ةمحاسب. اي دانش دستوري بود    رجمه ت ياه  الؤآزمون س 
 كمتـر از آزمـون      04/0اي حـدود     كرونباخ حاكي از آن است كه اگرچه پايايي آزمون چندگزينه         

توان هر دو آزمـون را از نظـر پايـايي            ، اين تفاوت چندان چشمگير نيست و مي       استاي   ترجمه
نيز بيانگر اين است كه ميـانگين       ) 1جدول  (وه، تحليل مدل راش     علا هب.  يكسان تلقي كرد   تقريباً
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 15/0اي نيـز      و بـراي آزمـون چندگزينـه       15/0اي   خطاي استاندارد سنجش براي آزمون ترجمه     
ال بر مبناي لاجيـت بـا   ؤبه عبارت ديگر، احتمال خطا در سنجش براي هر دو صورت س           . است

+ 3/0 و   -3/0 اطمينـان بـين      ة درج  درصد 95ا  ، ب +15/0 و   -15/0 اطمينان بين    ة درج  درصد 68
رسـد از    در نتيجه، به نظر مي    . است+ 45/0 و   -45/0 اطمينان بين    ة درج  درصد 99لاجيت، و با    

عـلاوه، بـرازش مطلـوب و        به. ال وجود نداشته باشد   ؤاين لحاظ تفاوتي ميان اين دو صورت س       
اي و    صورت ترجمـه   ياه  الؤخطاي پايين تحليل مدل راش دليلي مضاعف بر ويژگي پايايي س          

در نتيجه، مقادير پايايي محاسبه شـده بـر مبنـاي       . استاي   قابل قياس بودن آن با نوع چندگزينه      
هاي مدل راش مبني بـر پايـايي آزمـون طراحـي شـده بـراي                 يد يافته ؤ كلاسيك آزمون م   ةنظري

ز نظر پايايي ال اؤسو و از سويي ديگر مشابهت بسيار زياد دو صورت طراحي س پژوهش از يك  
  .است

 اي و  چندگزينـه ياه ـ الؤهدف پرسش دوم پژوهش يافتن تفاوت دشواري بين آزمـون س ـ 

طبق تحليل مدل راش ميانگين دشواري آزمون       . اي دانش دستوري بود     ترجمه ياه  الؤآزمون س 
با توجه به اينكه ميانگين خطاي      . اي بالاتر است    لاجيت از آزمون چندگزينه    65/0ترجمه حدود   

 اطمينـان بـين     ة درج  درصد 99ال بر مبناي لاجيت با      ؤتاندارد سنجش براي هر دو صورت س      اس
، ايـن امكـان وجـود دارد كـه از لحـاظ      اسـت كمتر  65/0و اين مقدار از ميزان /+ 45 و -45/0

بـراي  ). 2010لينكـر،   (ال در اين پژوهش تفاوت وجود داشـته باشـد           ؤدشواري ميان اين دو س    
، استفاده شـد   مستقل براي بررسي دشواري اين دو آزمون دانش دستوري           اطمينان، از آزمون تي   

از آنجا كه اين    . ولي برخلاف انتظار، تفاوت اين دو بخش آزمون از لحاظ دشواري معنادار نبود            
ا ه الؤ مورد سنجش شبيه هم بودند، تا جايي كه سة از لحاظ محتوا و سازبخش آزمون كاملاً دو

توان نتيجه گرفـت     ال بود، مي  ؤها فقط در صورت س     ناظر و تفاوت آن   هم مت  در هر دو آزمون با    
ال نه از لحاظ پايايي و نه از لحاظ دشواري براي سنجش دانش دستوري        ؤكه اين دو صورت س    

  . باهم تفاوت چنداني ندارد
اي در مقايـسه بـا    هاي جنبي اين پژوهش سـهولت طراحـي صـورت ترجمـه        از جمله يافته  
ال ؤ س ـ نـوزده ال ترجمـه و     ؤمطالعـه، چهـار س ـ     پـس از انجـام پـيش      . وداي ب  صورت چندگزينه 

 دوم  ةا، در مطالع ـ  ه ـ  حتي پس از سعي در رفع اين اشكال       .  شناسايي شد  دار  اي اشكال  چندگزينه
ايـن امـر   .  شناخته شـد داراي ايراد  ال چندگزينه ؤ س يازدهاي در مقايسه با      ال ترجمه ؤفقط يك س  
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تـر از طـرح صـورت        اي بـه مراتـب آسـان        ترجمـه  ياه ـ  الؤخود بيانگر آن است كه طراحي س      
  .اي است چندگزينه

هـاي   اي از نظـر ويژگـي       ترجمه ياه  الؤرسد س  هاي اين پژوهش، به نظر مي      بر اساس يافته  
  تـر   تر و راحـت    كند و حتي سريع    اي برابري مي    چندگزينه ياه  الؤآماري پايايي و دشواري با س     

  ال اسـت كـه چـرا       ؤوجـود ايـن مزايـا جـاي س ـ          بـا  .شـود  اي طراحي مي   از صورت چندگزينه  
  در پاسـخ بايـد     . شـود   چنـداني در آمـوزش و سـنجش زبـان بـرده نمـي              ةاز اين صـورت بهـر     

ــت در دور ــون   ةگف ــه در آزم ــورت ترجم ــست از ص ــرن بي ــل از ق ــتفاده    قب ــان اس ــاي زب   ه
  ه دهـي بـه ترجمـه معيـاري عينـي نداشـت، جايگـا              ولي چون نمره  ). 2010 اسپالسكي،( شد مي

   ياه ـ  الؤبـرخلاف تفكـر رايـج كـه س ـ        . سـنجي از دسـت داد      خود را در فضاي رويكـرد روان      
 .اي نيـست   به صورت چندگزينه عيني لزوماًياه الؤس داند، بايد گفت اي مي عيني را چندگزينه

هـا عبـارت، كلمـه، يـا عـددي           ي كه پاسخ آن   ياه  الؤس) 1995(به نظر الدرسون، كلپهام، و وال       
اي كه  ها دستورالعمل مشخصي وجود داشته باشد، به گونه دهي آن  نمرهة در نحوخاص باشد، يا

 عينـي   ياه ـ  الؤ س ـ ةگذاري كـرد، در دايـر      پاسخ افراد را بتوان به صورت درست يا غلط ارزش         
. شود ميهاي معين به صورت عيني ارزيابي        بنابراين، آزمون ترجمه با توجه به ملاك      . گنجند مي

 به مانند دسـتورالعملي كـه جـزو سـند           ،هاي در اختيار   ا تدوين دستورالعمل  توان ب  در نتيجه، مي  
اي را    ترجمـه  ياه ـ  الؤدهي به س   مشخصات آزمون اين پژوهش بود، يا با تربيت مصحح،  نمره          

  .تر كرد عيني
از جمله  .رسد، افول استفاده از ترجمه در آموزش زبان دلايل ديگري داشته است     به نظر مي  
زبـاني بيـشتر توجيـه     هاي تدريس تك  روش) 2003(و ويدوسن   ) 2010(ر كوك   اينكه بنا به نظ   

زايي براي معلمان اهل كشور زبـان    براي مثال، اشتغال   ؛اقتصادي و سياسي دارند تا توجيه علمي      
هـاي   هاي آموزشي با توليد كتاب براي فراگيـران بـا زبـان            هاي توليد كتاب    و كاهش هزينه   أمبد

گيـري    از دلايل افول اسـتفاده از ترجمـه در آمـوزش زبـان، موضـع            يكي ديگر . مادري متفاوت 
  بــا رد برتــري ) 2003(ويدوســن . داننــد زبــاني را برتــر مــي كــه آمــوزش تــكاســت كــساني 

زباني معتقد است در فرايند يادگيري زبان دوم بايد زبان مـادري و زبـان دوم را در           آموزش تك 
وي بـا رد فـرض      . ها را تبيين كـرد     هاي آن  وتذهن فراگير به هم نزديك ساخت و رابطه و تفا         

هاي آموزش   قدر هم روش   كند هر  ايجاد اختلال زبان مادري در يادگيري زبان خارجي، بيان مي         
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زبان دوم را فرابگيرند، يعني فرايندي كه دو  23پايه زبان سعي كنند افراد طي فرايند دوزبانگي هم   
آموزان در ذهن خـود      گيرد، زبان  پايه شكل مي   نظام معنايي متفاوت در ذهن افراد به صورت هم        

البتـه،  . گيرنـد   فرامـي  25هاي مياني  هاي مختلف زبان    را با گذر از دوره     24فرايند دوزبانگي تركيبي  
هـا   پايـه نيـز برسـند، ولـي اسـاس يـادگيري آن              دوزبانگي هم  ةممكن است در نهايت به مرحل     

خواني دارد جايي كـه      نيز هم ) 49: 1998(اين ديدگاه با نظر اسپالسكي      . دوزبانگي تركيبي است  
 دوزبانگي مثال بارزي از تماس زباني است، كه دو زبان در فـرد دو زبـاني در                  ةپديد«: گويد مي

  ».ندا تماس
هاي تدريس دوزباني و استفاده از ترجمه نقش مهمـي           نيز معتقد است روش   ) 2010(كوك  

زباني و عامل بالابردن كيفيـت تـدريس        در يادگيري زبان بر عهده دارد و باعث افزايش آگاهي           
بديلي در   ترجمه نقش بي  ) 2003(و ويدوسن   ) 2010(اگر بپذيريم كه بنا به نظر كوك        . دشو  مي

اي براي سنجش اين آگاهي بهـره        هاي ترجمه  توان از آزمون   افزايش آگاهي زباني افراد دارد، مي     
 جديـد سـنجش     رويكرد نسبتاً در اين   . 26خصوص در رويكرد ارزيابي براي يادگيري      بهجست،  

 به آن نـوع ارزيـابي بهـا داده          ،)2012 ترنر، (استكه به صورت روزافزون مورد توجه محققان        
اين امر زماني ممكن است كه سنجش، اطلاعاتي را         . شود كه گامي در راستاي آموزش باشد       مي

هاي بعدي كلاس را بر      در اختيار معلمان و فراگيران بگذارد تا بتوانند خود را ارزيابي و فعاليت            
) 3-2: 2002(كارگروه اصلاحات در ارزيـابي      ). 2004  و همكاران،  بلك( اساس آن تنظيم كنند   

وجـو و تفـسير دلايـل و         فرايند جست « :كنند نيز ارزيابي براي يادگيري را اين گونه تعريف مي        
اي از    در چه مرحله    فراگيران و آموزگارانشان تا تصميم بگيرند كه فراگيران        ةشواهد براي استفاد  

 ». خودند، به كجا بايد برسند و بهتـرين حالـت ممكـن بـراي رسـيدن بـه آن چيـست                      يادگيري
بنابراين، در رويكردهاي جديد سـنجش كلاسـي كـه در آن تـشخيص نقـاط ضـعف و قـوت                     

اي براي طراحي    ال ترجمه ؤتوان از صورت س    ، مي )2011ويليام،  (فراگيران اقدامي اساسي است     
 تا معلم بتوانـد     استاي   ا دريچه ه  الؤد، زيرا اين نوع س    كري تشخيصي استفاده شاياني     ها آزمون

تر رصد كنـد و      آموز را دقيق   وضعيت تطابق ساختارهاي زبان اول و زبان خارجي در ذهن زبان          
  .ايرادات وي را بهتر تشخيص دهد

                                                 

23. bilingualism  coordinate  
24. bilingualism  compound  
25. interlanguage  
26. assessment for learning  
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  گيري نتيجه
 ابزار سـنجش دانـش   منزلةده به اي قابليت لازم براي استفا ال ترجمهؤرسد صورت س به نظر مي 
خصوص در رويكرد سنجش براي آموزش را داشته باشد، زيرا از يك طرف از نظر                بهدستوري  

 و از طرفي  ؛اي است  ال چندگزينه ؤدر حد س   هاي مهم در سنجش همچون پايايي      مزايا و ويژگي  
بي فرصتي را فراهم ديگر، به دليل مطابق بودن با فرايند يادگيري زبان به صورت دوزبانگي تركي    

هم مقايسه كنند و     آموزان در ذهن خود دانش دستوري خويش از دو زبان را با            آورد كه زبان   مي
تواننـد بـه ضـعف و         مي استادانشانها و    بنابراين، آن . از اين راه آگاهي زباني خود را ارتقا دهند        

ال ؤمند در طراحـي س ـ     ماز لحاظ رويكرد نظا   . نندكانديشي   قوت خود پي ببرند و براي آن چاره       
بعدي شدن آزمون كمـك    به چندممكن استهاي ديگر  اي در كنار صورت نيز صورت ترجمه

 آن بخش از دانش فـرد       زباني دانش دستوري صرفاً    اي تك   چندگزينه ياه  الؤبراي مثال، س  . كند
هـا و    اي آگاهي فـرد از تفـاوت        ترجمه ياه  الؤشود و س   كه مربوط به زبان دوم مي     سنجد    ميرا  

هـاي   صورت سنجش مزيت دو كه هر آنجا از. سنجد هاي زبان مادري و زبان دوم را مي شباهت
ال بـه تناسـب   ؤمند در طراحي س شود معلمان در رويكردي نظام   ، توصيه مي  را دارد خاص خود   

در پايان، بايـد متـذكر شـد صـورت          . ال استفاده كنند  ؤهاي گوناگون س   نياز فراگيران از صورت   
 كار گرفته شـده    هاي در اين پژوهش براي سنجش دانش دستوري ب         اي و چندگزينه   هال ترجم ؤس

هـاي   ها و مهـارت    اي در سنجش ديگر دانش     هاي صورت ترجمه    و بررسي مزايا يا ضعف     است
  .زباني، نيازمند تحقيقات بيشتر است
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